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Foreword

During the summer of 1963, after my first year as a graduate
student in the Berkeley linguistics department, it was my good for-
tune to work for several months with LaRaw Maran, then a graduate
student in an hropology at the University of Arizona, on a grammat-
ical analysis of the Kachin language (now usually called Jinghpaw or
Jingpho), whi h is his native tongue. LaRaw, now a professor of
linguistics a the University of Indiana, was, technically speaking,
my "informant®, as I attempted to put into practice for the first
time the prin¢iples of field linguistics I was absorbing from my -
teachers. Needless to say, LaRaw was no passive purveyor of informa-
tion, but rather a fully active partner and co-worker in our joint
enterprise of exploring his language. We spent endless happy hours
together doing things like translating Y.R. Chao's Mandarin Primer
into Kachin. LaRaw's casual intellectual brilliance and cheerful
physical stamina hooked me for life on Southeast Asian linguistics
and indeed on field linguistics in general.

Fate decreed that 1 could not do fieldwork on Kachin in Burma,
and 1 settled for Lahu in Thailand. But the work LaRaw and I had
done together on Kachin turned out to be excellent preparation for my
encounter with the grammars of other Tibeto-Burman languages. In
particular, the study of Kachin first brought me face to face with a
phenomenon which was (o preoccupy me later: verb concatenation (serial
verbs, verbs in series). This paper was written sometime during the
academic year 1963-64, and formed the basis for a talk I presented in
March 1964 to the Western Branch of the American Oriental Society.
Otherwise, it has languished half-forgotten in a file-folder ever since.
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The analysis here is naturally not pushed anywhere near as far
as it is in '"Verb concatenation in Lahu: the syntax and semantics of
'simple'. juxtaposition'" [Acta Linguistica Hafniensia 12.1, 1969]
or in The Grammar of Lahu, pp. 199-265. In particular, I did 1wt try
to deal with "multiversatile concatenations' involving more thar one
non-head verb (except for a little in the section on "hyperversatile
verbs of motion', 2.27 below). I was still groping for terminology
to discuss these matters. Anyway, not much has been written on Kachin
grammar in the past ten years , and 1T have left the manuscript sub-
stantially as it originally was, transcription and all.?

Serial verbs are attracting wider attention nowadays, both in
Southeast Asian studies and in general linguistics. ‘There was a panel
on verbs in series at the Sixth Sino-Tibetan Conference (San Diego,
1973) at which papers were presented by Nguyen Dinh Hoa (Vietnamese),
John Hou (Chinese), Rosa Needleman (Thai) and W. Warutamasintop (Thai).
Li and Thompson (1973) have produced an interesting article on serial
verbs in Mandarin. Tran Trong Hai (Cornell) and Chris Smeall (Berkeley)
are carrying on research into Vietnamese and Burmese verb concatena-
tion, respectively.

Eventually it will be fascinating to compare serial verb construc-
tions of the East Asian type with those to be found elsewhere in the
world (like Africa). For now, however, let me just lay this modest
offering on the altar of concatenatory scholarship.

Transcription of Kachin phonemes.

(a) tones: mid (unmarked) /ban/ ; high (7) /ban/ ; low () /ban/ ;
falling (°) /ban/ ; high-stopped (“+ -p, -t, -k -q)
/bat, baq/ ; low-stopped ( + -p, -t, -k, -q) /b >, bat/

(b) glottal stop: written "q"; occurs finally /naq/, initialiy before

vowel /qelQ/, and in combination with initial resonants
/qrat, qyép, qua/.

(c) syllabic nasal: written m- before labials, and n- otherwjse,
though the different positions of articulation are non-
distinctive. Syllabic nasals are fully tonal in Kachin:
/ata | mbun, ngyen/.

(d) aspirated stops: written "hp, ht, hk" instead of '"ph, th, kh".
This is just traditional orthography, and does not '
imply any fancy kind of 'pre-aspiration.”

(e) palatal consonants: the digraphs ''sy, cy, zy'" are used for the
unit phonemes /¥ 6 t%, d%/, respectively. Kachin lacks
a voiced palatal spirant, and has no aspirated palatal
affricate.

(f) shwa: the unstressed toneless vowel is written with /o/, not with
an a-breve (4) as in Hanson.




1.6 Introduction: Kachin form-classes, Kachin morphemes may be

prouped into three superclasses: heads, postpositives, and preformatives.
Heads include nouns (N) and verbs (V). Postpositives include nominal
particles (P,), verbal particles (P,), and clause markers (M.),

I'reformatives include nominal bound prefixes (B,p) and verbal bound
prefixes (B,).

In a "minimal head-phrase', the head may be preceded by a pre-
formative, or followed by a postpositive, or both, or neither.

We shall not undertake a comprehensive analysis of Kachin phrase
-structure, but will merely outline the criteria for assigning a par-
ticular morpheme to one or another of the above seven classes, briefly
mentioning some of the more interesting formal and semantic subclasses
into which they may be further divided.

1.1 Nouns: diagnostic environments and subclasses. Nouns are defined
as those morphemes which may be followed by a nominal particle. Thus
the "diagnostic environment'" for a Kachin noun is P,. Other en-
vironments (within a minimal NP) in which a noun may occur are: N
and N . That is, a noun may appear 'in apposition with"
another noun.?,%

Subclasses.
Common nouns: misya 'person', hpun 'tree', syosro 'tiger'.

?r?nouns (N‘roq) thave very much like common nouns : npai 'I',
syi 'he, she, it', qan 'we two'

Interrogatlve nouns (N; ntg) include words like an1g ganiq 'how? ',
gwde "how much?', kadai "who?

Introductory nouns (Njhtd) may occur sentence- tnitial]y and followed
by pause: sy-loi 'then, thereupon', moi 'long ago'

l.Limited or post-verbal nouns (Njji,) may not occur phrase-initially,
but must always appear after a verb: V . In this respect they are
like verbal particles, but their nounhood is proved by the fact that
they may be followed by a nominal particle. Thus the verb sya 'eat'
may precede the Nltm yan "if' (sya Z_ﬂ\ 'if one eats'). Adding the
P, go 'topicalizer', we get: Eli yan gg 'in the case that one eats;
as for the possibility of one's eating

Appositic¢nal nouns (N ) characteristically occur before or after
another notna. There ate g large number of special subtypes of Napp:

(a) The tw determiners (Ngoyp): ggi_'that (one)', ndai 'this (one)'
[hdai syore 'this tiger', dai masya 'that person']).
(b) Numera s (N . ): sysro 1okhOy 'two tigers', mosya masum 'three people’
(¢) Quanti:y-nouns (N ): syoro nlan 'all tigers', masya nkau 'some
people’ |

(d) Auxiliary numerals or counters (Naux)5 gé hko mi 'a single word'
[pa (N "word', _l_1_|<2 "Noux for words', mi (P,) one'|.

(¢) Locational nouns (Nloc): syaro ntsa 'over the tiger', masya mhpan

"at the foot of the person’ :




189

(f) Adjectival nouns (Nadj)6: ntf nnan ‘'a new house', 1112 nsa 'an

old house'.

1.2 Verbs: diagnostic environments and subclasses. Verbs occur in

the diagnostic environments: P and B, . The most import-
ant bound verbal prefix (B,) is the negative morpheme, underlyingly lin-\
In addition, all verbs may occur before or after some other verb: V
or V . . Some verbs are concatenated in this manner more freely than
others, and this phenomenon is the principal topic of the present paper

[section 2, below].

Verbs may also begin a sentence, occurring in i . Such
sentences lack overt noun-phrases, and may be termed "minor sentences."

Subclasses

Action verbs (V_ . ): luq 'drink', hkui 'hunt', kobai 'tirow'.
Quality verbs or adjectives (Vgqj): yak 'be difficult', kezya 'be

good', tsan 'be far'. ‘

There is little reason for distinguishing V,..'s féﬁn,va 's,
outside of certain relatively minor selectional properties. S&r ex-
ample, vadj's are often concatenated with verbs of degree iike grai 'be
very' and nau 'be too'. |

The copula (V¢qp) rai 'be'. This verb is a study in itself. It has
many selectional and distributional idiosyncrasies: e.g., it never

occurs in V, but often occurs in # (that is, with no P,

following).

Versatile verbs (VV) are those which usually or characteristically
occur before or after another verb. This other verb is the head of the
VP. Two subtypes of VV's may be distinguished:

adverbial verbs (V,4,) are those which usually occur before the
main verb; complementary verbs (Vcomp) are those which usually occur
after the main verb./
1.3 Nominal particles (P,) occur in only three environments: N

Ph, P, ;: that is, after a noun, or before or after another
nominal particle.

b ]

Several subtypes may be distinguished on a semantic hacis: rela-
tional, locative, numerative, ew. A few examples: syaro g0
N r'./. p _
'as for the tiger' (topic), syoro hpéq 'the tiger' (object);nsyarb ni
‘tigers' (plural), syaro hteq 'with the tiger ' (instrumertal).

We cannot go into the interesting question of permissible sequences
of two or more P,'s within a single NP,

1.4 Verbal particles (Pv) occur in only three environments: V ,

Py, Py ; that is, after a verb, or before or after another

verbal particle. ‘

Pv's may be divided and cross-classified into sublypés on a semantic
basis (aspectual, temporal, modal, etc.), or on formal grounds (in-
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variant for all persons and numbers vs. paradigmatically variant; de-
pendent vs. independent; occurrent with a genitivized subject vs. not
so occursrent, etc.). All in all, the P,'s present the most complicated
and int::resting problems in Kachin grammar.

1.5 Cl:use markers (Mc& are morphemes which occur at the end of a noun-
phrase r verb-phrase. They may appear after members of any of the
four cliisses described above: N , V s Pn » Py o

Semantically, they color the meaning of the preceding phrase as
a whole, contributing to it notions like ‘'interjectory', 'interrogative',

or 'imperative.' FExs: nap kun 'You?' (nap [Npronl ‘you', kun 'interrog-

ative'); N M.

na)) hpéq kin 'To you?' (hpéq 'object'); nap rdi kun 'Is it you?'; nap rai

N P M N \Y M \
LT ' ' ' cop ¢ cop

na kun 'Will it be you?’ (na "future').

V;'M:_

1.6 Nominal bound prefixes (B,) occur only in the environment +N
(where + means 'close juncture'). A B, may be atonal with shwa vocalism,
or else fully tonal with a normal stressed vowel, or else a fully tonal
syllabic nasal.

Most B, 's of the shape Co- have no definite or consistent meaning in
particular cases (motu ‘end, point', matsat 'eight', maxﬁg ‘the throat').
The same may be said of the syllabic-nasal prefix n- ~ n- ~ n- (nhtu

L

'sword', nsam 'color', nhpy€ 'haversack').

In some cases, however, a fairly obvious meaning may be attached
to a non-canonical ang

15- 'one', as in lon{ 'one day', lsndq 'one night', lanfi 'one';
ls- 'hand/arm', as in lotdq 'hand', lohpan 'palm', lahkra 'righthand';
mo- 'ester-, last', as in monin 'last year', mon{ 'yesterday';

n- 'ycur (poss.)', as in n-woi

your grandmother

Some B 's have-'a canonical phonological shape, but no determinable
2 . . > ' 4 (] } s (] 0
meaning:. gsyin- . syiy- ~ syin-, as in squri rope , syinnoq "corner
e (| (] S (]
syiylet 'tongue', syiynip 'shadow’, stick, cane

The largely meaningless "preformatives', both nominal and verbal,
in which Kachin abounds, seem to function basically as devices to add
- phonological bulk or reduce homophony, always a problem in a language
where morphemes are monosyllabic.

1.7 Verbal bound prefixes (B,) occur in the environment +V,
Many of the most important and meaningful B,'s are non-canonical in
their phonological shape:

hn-1 ~ 'negative', as in n-sya 'not eat' n-ngyen 'not lean', n-sa

'not go'; go- 'iterative', as in_qo-14 'a]ways have' Q- 'often
go', gqo-yak "he always difficult'; syo- ~ zyo- causative'lo as in
syanut “cause Lo finish', Eyuhkrht 'frighten', syopoi 'cause to float'
mi- 'generalizer' as in lu m,-1a 'all who have, whoever has', &ﬁ,mg_&a

j 3
all who po, whoever goes
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On the other hand, hundreds of Kachin verbs begin with 1 prefix
of the form Ca- to which it is not possible to assign any de "inite
meaning. There is no way to predict which verb-root will b jpreceded
by which of these B,'s !
Some B, 's are meaningless even though they are lully cawnical

in phonologlcal shape e.g. gum- in verbs like gumhpuk 'tap gently',
gumhton 'jump down', gumléu cause trouble’

2.0 Verb concatenation. Verbs may be strung together in two ways.
Sometimes the concatenation is ''mediated'" by an intervening verbal

particle: Vy ¢ PV + VZ.

. égé : By far the most frequently used particle for this purpouse is
nna, a very general concatenative particle comparable in function to
the Japanese "TE-form' or the Sanskrit gerund.ll hnd is often best
translated simply as ‘'and'. Exs: macyiq 'be = LCkT_nqt 'die', mocyl
hné 51 'be sick and die, die from illness'; grau 'be wmore, exceed',

1&& "be difficult', grau nna yak 'be more difficult'. Most Kachin
non-versatile verbs may be linked together by nna in this way, provided
that the two verbal concepts involved are semantically congruent.

na : The P na 'future, hypothetical' is used to link verbs with
Vo's whose meanlngs are. somehow orlented toward the future, like molap

' d

'fq;get s YO plan , 2U 'dare’, mo 'intend', h i request :' Sya na
molap 'forget to eat', mu na mé 'intend to see', sa-wa na gui 'dare to

go'. The most natural English translation of a V,+na + Vy [hrase
usually involves a complementary infinitive, as in the above examples.

Certain other particles are used idiomatically before particular
verbs. For example, hkra, a P, meaning roughly 'until', is used be-
fore sadiq 'be careful': " dum hkra sadiq 'be careful to remembter'.

Very often, however, verbs are concatenated by simple juxtaposi-
tion: V, v VY, The remainder of this paper will be devoted to categor-
izing the various types of juxtapositional verb concatenation, and to
listing several examples of verbs of each subtype.

It is perhaps well to stress at this point that we are here con-
cerned only with versatile verbs that characteristically occdr in juxta-
position with non-versatile verbs. We thus ignore instances of '"nmounce-
Juxtaposulon'12 such as motaq sya 'eat by licking' (mitaq 'lick', sya

'eat'), since neither of these verbs occurs regularly in juxtaposition
with anything but versatile verbs. A nonce-juxtaposition of this sort
may be regarded as an elliptical version of V; +nnd + V, (motaq nna sya).

As we have seen, the chief syntactic dichotomy that can be applied
to versatile verbs is the simple before-or-after one: '"adverbial"
VW's occur before the main verb, while '"complementary' VV's occur after
the main verb. 1In what follows, we have further subdivided these two
large syntactic categories on a semantic basis. These semantic catepor-
izations ('temporal', 'extentive', ‘attitudinal', etc.) are intended
merely as convenient labels, and are not necessarily mutually exclusive. )



.1 Adverbial verbs [= pPre-head versatile verbs]).

.11 Temporal.
(1) bai » V 'to V again; to V back'la bai hkrum '‘meet again',
- bai _1_3 'give back' -
When used alone, bdai means 'to repeat’
(2) myl ¢+ V 'to hae V'ed a while ago, to have v’ ed some time ago' -

1 lai passed by a while ago
hkrim 'met a while ago'

‘3) nlpnan~nnan + V ‘to have recently V' ed; to be newly V'ed'
nnan prat 'be newly born'
nnan sa 'to have gone recently'
nnan is also a N of the adjectival type, meaning 'a new N'
(nt8 nnan 'a nggphouse'). See note 6.

4) noq + V. ° 'to still V; to yet be V'ing'

noqg sya 'still be eating'
noq lu 'still have'

5) syon + V f 'to V first; to be the first to V'
syon metsa 'be the first to curse'’

syon sya 'eat first'

AR

6) tut + V 'to always V; to V constantly'
tut sya always eat' |
tut motsa 'always curse' -

As a main verb, tut means 'to join, to be joined'.

7) goraiq + n- + V 'to be not yet V'ed; to have not V ed yet' -
aral n -d@ 'has not yet arrived'
goraiq n-10 'does not have yet'
goraiq generally occurs before a main verb with negative prefix

attached. It is also used before the negative imperative V hkum
(#21 below) plus main verb, forming a string of three verbs, as
follows: '
g goralq hkum sya' 'Don't eat yet!'
Vv \' \
v \Y h
.12 Extentive.
8) pgrai + V 'to be very V; to V very much'’

grai xéh_'be very difficult’

grai lu 'have very much'
Before verbs of quality, grai is best translated ‘'very'; before
verbs of action, the natural English translation is 'very much'.

9) hkrak + V  'to be exactly V; to V perfectly -
hkrak bup 'resemble exactly
hkrak cye 'know perfectly’

As a main verb, hkrak means 'be good, be 0.K. In its capacity
as main verh it may of course itself be preceded by a versatile °
adverbial verb: grai hkrak 'be very good', tup hkrak 'be exactly right'

\Y} \Y} Vv \Y
v h \V h
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(10) }_ég t+ Vi - leq + V2 'the more vlle . the mor e Y .
' q z ;htau 'thé more one screams
: __g a 'the more one eats'
In leq constructions, the main verb is usually followed by the vV,
mogan (#57 below), forming a string of three verbs:
__3_ zyahtdu mogan 'the more one

V \ \Y screams’
h Vv

(11) néqéxiq + V 'to be extremely V; to V exceedingly' ' .
. naqcyiy tsdqraq 'love exceedingly

naqcyiy yak 'be awfully difficult'

naqcyfy is more intense than grai (#8 above).

(12) nau ¢ V ‘to be too V; to V too much'

nau lu 'have too much’
-~ —«<

nau yak 'be too difficult’

(13) syiyom ¢ V 'to V less; to be less V'

- ’
sylyom sxyga 'talk less'
syiyom yak 'be 1ess/d1fflcult

As a main verb, sylyom means ‘'to reduce, decreasd.

(14) tup+ Vv ‘to be truly V; to V completely
tap mai 'be completely proper
Lup hkrak 'be exactly right'
As a main verb, tup means 'be equal, be whole, be complete! be
just right': It is very similar in meaning to hkrak (#9 above).

(15) gonol + V 'to be almost V; to nearly V'
ganoi hpr;l 'be almost full'
gonoi hkra 'almost hit'

'16) kacxf + V ‘to be somewhat V; to V a little'
ki.cyi bun 'resemble slightly"’
kocyi sya 'eat a little'
kocyi yak ‘'be somewhat difficult’
'17) meren + V ‘to be equally V; to be just as V; to V just as much as'

moren kaba 'be equally large'
moren sya 'eat just as much as’

.13 Attitudinal.

18) dinsa + V 'to V on purpose; be V on purpose
g%usa _zahtau scream (n purpose’
dinsa yak 'be difficult on purpose’
dlnsa also functions as a complementary verb, with a different
meaning. See #73 below.

19) kam + V 'to be willing to V'

kam golo 'be willing to do'
kam cyim 'be willing to taste'
The complementary verb hkrég has a similar meaning. See #39 below.

20) hkig + V 'to anticipate V'ing; to wait for and V' .
hkap mu ‘catch sight of' (lit. "wait
far and sed’)




hkap gslo 'anticipate doing; yay,

for the chance of doi

. oy
As a main verb, hkiap means 'to way-lay, intercept, catch on the |

way'
It is sometimes hard to find a neat English translation for a
sequence of hkég + V.
(21) hkum + V 'do not V!; it is forbidden to V'’
hkum sysga 'don't talk''
| hkum sya 'don't eat''
\s a main verb, hkim means 'to Prohibit, prevent, hinder.'
(22) még + Vv 'maybe V; could it be that v?'
méq n-hkrak 'maybe it's not alj
right?

méq lu 'perhaps one has'
(23) syeq + V 'do V!; V indeed; really v'
sye syd 'do eat!'
syeq lu 'really has; has indeeq'
When the complementary verb dinsa (#73 below) appears after

Syeq + main verb, the resultant 3-verb string may be translated
'so long as V':

8

syeq syd dinsa 'so long as one et
syeq lu dinsa 'as long as me hay
\Y \Y \Y ‘

v h v

(24) tiq 4+ v 'would that V!; I hope that V; may Vv!'
tiqg sya 'may you eat''

tig si 'I hope you die!'’
[tig + V] is often followed by the optative clause-marker 1e@:

tiq 1léq 1e 'May it materialize!'’ T
vV V. M
\Y% h "¢
2.14 érsociative.ls
(25) hrai + v "to V alone; to V by oneself"
| hkrai syd 'eat by oneself'
hkrai sa-wa 'go alone'
bkrai is sometimes a nominal particle, meaning 'only N, just N,
N alone.'
(26) Qqvép ~ vép + V 'to V together; to V in company'

qvep sa-wa 'go together'
L 1
gyep sya "eat together
As a main verb, qyep means 'be close, adjacent, contiguous'.

(27) rau+V 'to V together; to V along with'

rau dd 'keep sthg together'
rau hkom 'walk along with'

(28) zyom ¢+ Vv "to V together; to V unitedly; to join forces and V' l

Zyom hfai 'carry together' |
) d P ! unis{.

Zyom press (on sthg) in
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2.15 Potential.

(29) dan ¥ V 'to be able to V; to have sufficient strength to V'
o géu syopa 'be able to speak'
day tsun 'be able to express
(one's gratitude, etc.)'
As a main verb dan means 'to conquer, win, overcome'.

(30) hkam +V 'to bear to V; to suffer through V'ing; to withstand V'ing'
hkam hkom 'bear to walk'
hkam sya 'suffer through eating
(something nauseating,
etc.)’

4

(31) kogq r V 'to succeed in V'ing; to manage to V'
kég pru 'manage to get out'
koq hpai 'succeed in carrying’

(32) lau + V 'to be on the verge of V; to be just about to V'
lau doq 'be on the/verge of collap-
sing’

lau si 'be just about to die'

2.16 Manner.

(33) kazyon ~gazyon ¢ V 'to V in fright; to V with a start'
kozyon rot 'wake up v .th a start'

——

kozyon yu 'be startle !l to see'
.

(34) logyilm +V 'to V in secret'
logyim yu ‘watch in secret; observe
on the sly'
logyim sa-wa 'go stealthily; prowl
about '

(35) 1lagqnyan ~lanyan + V 'to V slowly; to be slow in V'ing'

lagnyan hkom ‘'walk slowly'
lagnyan sya 'eat slowly'

(36) meyun +V ~ 'to V in secret, to V on the sly"’
maxén yu 'spy upon, watch in secret’
maoyun sya ‘'eat in secret'

mayun is very similar in meaning to lagyim (#34 above).

2.2 Complementary Verbs [= Post-head versatile verbs].
2.21 Attitudinal.

-~ (37) V ¢ cyai 'to V for pleasure; to V for fun'
: tsun cyai 'have a chat' (lit. "talk
for pleasur~')
) hkom cyai 'have a stroil' (lit.
"walk for p easure')
lug cyai "have a smoke (lit. "smoke
for pleasure')

(38) V + gui. - 'to dare to V' o
syd ¢ui 'dare to eat!

< _ % [ I S - ]



(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

The future partlcle na may optionally intervene between the main
verb and gu See above 2.0.

V ¢+ hkro ‘to be willing to V'

sya hkréq willing to eat'
| hkra hkroq 'willing to touch'
The adverbial verb kam (#19 above) is similar in meaning.

V lg 'to be able to V'
syoaga lu 'be able to speak

mori 1lu 'be able to buy'

lu is one of the most important, versatile, and frequently occur-
ring verbs in the language. When used as a main verb, it means 'to
possess, have'

V + ra 'ought to V; need to V; desire to V'
sa ra 'should go, ought to go'

sya ra 'desire to eat'
ra implies more necessity than mayu (#47 below).

V + syut 'to V by mistake; to V mistakenly'
kam syut 'believe mistakenly

sya syut 'eat by mistake'
As a main verb, syuit means 'to offend, sin'.

V + wa. ‘to try to V'
kowa wa ‘try to bite'
— :
- sat wa ‘try to kill
wa is doubtless related to the abstract c. complementary verb wa 'to

be=ome"' (#76 below).

V » ya 'to V for someone's benefit; to favor someone by V'ing;
to V for someone'
syap ya to lend'
' syarin ya 'to teach'

1__15 most often untranslatable by a simple English expression.
It is very similar to Japanese benefactive verbs like kureru,
ageru, yaru. 16 ya is often used as a kind of ironic ethical dative
with a nuance like the English for you in "1'11 bash your head in
for you': l)gu ya 'steal it for you', i.e., "honor you by stealing
it from you" '
The complementary verb 1a (#86 below) sometimes carries an idea of
benefaction that is the reverse of ya, as in syap 14 'to borrow',
syor{n 1a 'to learn'.

V s+ yu 'to try to V; to V and see; to have the experience of V'ing'

Sysga yu 'try to speak'.

cyim yu 'taste and see; test by
tasting; have a taste'

hkali yu 'have had the experience
of bearing young; have

< given birth in one's

- time (of animalé)'

As & main verb;, yu means simply ' to see'

In ihe function of 'to V and see',Vsyu u is very like the Japanese

-TE MTRI constructionl?,

p:)



1)

+7)

22
+18)

+9)

4)

V + masuq 'to pretend to V; feign to V'

qyup mnsbg '"feign sleep’

n-cye mosuq 'pretend not to know;
feign ignorance'

sya mosuq 'pretend to eat, make

a pretense of eating'

As a main verb, mosuq means 'to tell a lie.'

V + mayu 'to want to V'

L d

syd mayu 'want to eat'
ginsup moyu 'want to p av'
mayu 1s the most general Kachin verb expressing volition! .

Extentive or qualitative.

V + bug ‘to be damned V, to be deucedly V'

yak bug 'be damned difficult'
tsan buq 'be bloody far'
As a main verb, buq means 'to have a fever; to be hot with rage'.

+ dik 'to be supremely V, to be most V'
tsom dik 'be perfectly beautiful'
kazya dik ‘'be supremely good'
dik is more emotional than the superlative complementary verb
htum (#51 below). When used as a main verb it means 'to be
fulfilled, carried into effect.'

+ tsom 'to be V and pretty; to be beautifully V'19
cng,tsém 'be black and pretty'
koba tsom 'be big and pretty'

+ htum ‘to be most V; to be the V'est'
yak hthm.'be the most difficult'
cyay htum 'be the blackest'

As a main verb, htum means 'be terminated; be exhausted, used up'.

+ Eég ‘to be very V; to V very much'’ -
tsay kau 'be very much ifraid;
worry very much'
kobu kau 'be very happy'
kau is probably related to the homophonous complementary verb of
completed action (#60 below). :

+ laq ‘to be very V;.to be too V; to V very much'
yak 1lag 1. 'be very difficult'
2. 'be too difficult’
tsoqraq laq 'to like very much'
lég is similar in meaning to the adverbial extentive verb grﬁi
(#8 above), and in fact it is very common to encounter a three-
verb string of the form: grai +V, laq
(grai kosyun laq 'be very cold).
V V \'
\" h \Y |
+ mai *should V; be proper to V; be good to V; may well V'
sa-wa mai 'should go; be fitting
to go!
nhtan mai 'should return: ought




(55)

(56)

(57)

2.23
(58)

(59)

(60)
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sya mal 'be proper to eat; may
well eat'

An interesting variant of this construction involves adding the
negative prefix to both the main verb and to mai'

n-sya m-mal 'must eat, had better

| eat, ought to eat;!

literally this means 'mot eat not proper" or "if you don't eat it
won't do".

This is exactly analogous to the Japanese V + nakereba naranai
construction.

V+ pyo byo 'to V pleasantly; be glad to V; V with pleasure'
galo EX be glad to do'

manam pyo 'smell good'
kotsi pyo 'be pleasantly cool'’

V4 zya. 'to be V'er; to be more V; to V more'
olu zyat 'be longer'
E_,_.QL_W 8.
sya zyat "eat more
As a main verb, zzét means 'to add, increase, augment'

V ¢+ mogany... V+ mogan :the more V,... the more V2
the V1 er... the more V
yak megan...” 'the more difficult’
moron magan... 'the more one

shouts'...
As mentloned in connection with leq (#10 above), the three-verb

string .g +V+ mogan is quite common,

When not used correlatively, mogan has a different, aspectual
meaning. See #65 below. '

Aspectu3120
V + hkyeén 'to prepare to V; to make ready to v'
' kawa hkxgn 'prepare to bite'

sya hkyen 'prepare to eat'

V + hpay 'to begin to V' -
golo hpa;y 'begin to do; begin

to work'

hkrap hpan 'begin to weep'

V + kau 'to V and be done with it; to V utterly

mala kau ‘clean forget'
bo kau pull up by the roots'

mogap kdu 'cover up completely’
No single formula can be given for the translation of a [V« kaul

sequence. Often the best Fnglish rendering will include a comple-
mentary adverb like 'up, away, out', as in chew up, blow away,
scour out, etc,

Kau as a main verb means 'to abandon, veject, do away with' or
Yto miss, lose, err.’ '

As a complement, kau has much the same force as mat (#62 below).
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Vc-még 'to V completely; to V exhaustively' :
si maq 'drop dead (lit. '"die
Lompletcly")
sya maq 'eat up everything'
As a main verb, mdq means 'to be finished, spent, exhausted, used up'’

V + mat ‘to be V'ed completely, to V deflnltely or 1rret11evahly
gahkaq_mat ‘get all tangled up
hkrlq mat ‘come to a dead stop
hprin mat 'fill to the brim’

As a main verb, mat means 'be lost, disappear'
As a complement it is quite 51m11ar in functlon to kdau (#60 above) .
The difference seems to be that kau stresses the act t of fulfillment
while mat stresses the result or new situation obLannlng due to
that fulfillment. Both kau and mat are characterlstlcally followed
by Lhe verbal particle sai which lndicates ‘completion of action'’
or 'new state due to a completed action'
Occasionally both mat: and maq occur in sequence.after a main verb,
giving a phrase with extra emphatic force° y,
sya mat maq ‘to eat up eery
Vv, V. V crumb’
h \" \"
V + nan 'to continue V'ing; to keep on V' 1ng
: galo nan 'keep on donng
, sya nan 'keep on eating'
As a main verb, nan means 'to be unchanged, to remain.'
nan is characteristlcally followed by the continuative verbal
particle na.

'V + put 'to finish V'ing' .
sxaga/l:% 'finish speaking'
sya nut " finish eating'
nut is weak or neutral in force compared to kau, maq, or mét

V + magal) ‘to be at the point of V' ing, be just about to V'
du mogar 'be about to arrive'
syaga magan 'be about to speak'’
mogan has somewhat less of a nuance of impending doom than lau
(i#32 above). We have seen a special correlative use of this verb
above (#57). Still another use of magan is d-scribed below, #78.

Interactive or associative.

V + hkat 'to V one another; to V each other'
hkat 'shoot at each other
e L 4 ) (] . (]
ginsup hkat "play with cach other
hkat always implies mutual hostility or, 't least, competitive
conflict.

‘,
V + 1om ‘to V along with; to be included in V'ing' :

yoy lom 'be swept along w~:th
(the current)’!
sa 1om 'po along with'

———

V + syalom 'to V (samething) as well; to V (something) along with'
zen sy lam ‘Lo cut along with

fon o ni.Lkine anonle finoer
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as well when using ¢

scissors to cut clot

sya syalom 'eat (sthg) along witt

e.g., have a pickle

along with one's cur

syolom is the causative of 1om. The former is used after transitiv

‘verbs and the latter before intransitives, as the above examples in-
dicate.

(69) V & syenun 'to cause to V; to make (someone) v'!
sa 213325, cause to go'
. hgggg2gxgggg_ 'make someone weep'
As a main verb, syepun means 'to send
(70) V + syszyan - 'to V respectively; to V severally; to V each in one's
own way' |
sya syazyan 'to eat each in one's
own way (or own hose
syoga syazyan 'to call from all
directions' (each fr
his own direction)
golo syezyan 'to do respectively'
Syozyan has another, more 'abstract' meaning - see below, #79.
2.25 Abstract state.
(71) V 4 ce 'to be known to V; be apt to V, likely to V'
krag be known to weep
—XTBe likely to have'
As s main verb, cye means simply ' to know . .
(72) V «+ dim 'to unfortunately be the case that V; to be forced to V, alas
sya dam 'be obliged, unhappily,
to eat' y
| na dam 'have to exist, unfortunaeh
(73) V « dipsa 'so long as V; as long as V is the case -
qa-yak dinsa 'so long as it is
difficult
gemu dinsa 'so long as one sees'
When dipsa occurs before the main verb it means 'on purpose' (see
#18 above). When dipsa appears as a complement, it is usual to have
the main verb preceded by the iterative bound morpheme ge-, and to
have this in turn preceded by the adverbial verb syeq (#23 above):
syeq qa-hkrunp d qga 'as long as
V 3 v I live'
\ \ h
(74) V + hkrup ‘to happen to V; chance to V; unexpectedly v'
mu hkrup see by chance'
hkrum hkrug 'happen to meet'
cyan hkrup 'chance to be black'
(75) V » mat 'to seem to V, appear to V'

géé_mét appear to be'
h&gg mot 'seem to fall (of rain)’
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(76) V + wa 'to become V; to get to V; to get to be V'
| mu wa 'to get to see (have oppor-
. | tunity of seeing)'’
kezya wa 'to become goud; to
improve*

i | gzﬁp mayu wa 'be getting to want
Vi Vo v, to sleep (i.e. be-
: come sleepy)'’

(77) V +« zyan 'to actually V; to V in spite of all odds'
galo zyay 'actually do'
lu zyay 'actually be able'

(78) V + mogang 'to V anyway; to go ahead and V; to have V'ed already'
sa magan 'go on ahead (without
waiting for others)’
golo mogay 'go ahead and do'
htuq mogay 'to have already fallen
(of rain)'
See #57 and 65 for other functions of this workhorse verb.

(79) V + syazyan 'to actually V; to V in spite of all odds'
This is formally the causative of zyan (#77 above), and appears to
be identical in meaning with it. But strangely enough, zyay seems to
- be used only in sentences with singular subjects, while gzazzéq is
used only in sentences witb plural subjects.

The "distributive" syozyan (#70 above) is quite distinct, and has
- nothing to do with zyan.)

2.26 Contact or displacement.

(80) V ¢+ bap 'to V into (something)'
ru bap 'pour into'
syén bay 'put in », insert'
dihkrat bap 'fall rto'
As a main verb, bap means 'to put, place, locate'.

(81) V « da ‘to V something so it stays; to V something for good;
to V something so it remains in a certain state'’
géi‘gé ‘hang (sthg) up'
Eggvgg.'wall’off (sthg)*
dogam gé 'take an oat.'
) goran da 'sharpen up'
da accurs after hundreds of verbs, always adding the nuance of
stability, constancy, permanence, ''for good-ness'. It is often best
- translated by an English complementary adverb like 'up, out, off, away'
As a main verb dd4 means 'to put, place'. da performs a function very
similar to that of dat (#82) and to the Japanese verb oku.

-

(82) V + dat 'to V something thoroughly, to V something for good, to
. V sthg so it stays’.
kqbai 95t ‘throw away (for good)'
zynq dat 'give out, distribute’
mu dat ‘'catch sight of' (lit, 'sce

T 7 thoroughly')
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' d & ‘
syanun dat 'to send (someone) off
As a main verb dat means 'to put, place, fasten.'

(83) V + gaq 'to V open; to V something so it breaks open'
kahtam gaq 'slash open'
kahtam gaq

golun gaq 'pierce open'
zen gaq 'cut open'

krok gaq 'dig open'
TLus. ' '
hkyen gaq "hack open

(84) V + hkra 'to V and hit; to V and touch'

qazyoq hkra 'to graze sthg' (lit.
“glance-touch'")

masop hkra 'to stroke sthg' (1lit.
“stroke-touch')

gqohtu hkra 'to collide with sthg'
(1it. "collide-touch')

]

qodot hkra 'to drive into sth
(lit. "pound-toucﬁ")

(85) V + hpog 'to V something open'
hton hpoq 'to kick open'
mahkylt hpoq ‘to scratch open’
hpoq implies somewhat less violence than gagq.

(86) V r la '"to take something and V; to V something out or away' -
syoq 1a "to fish out (sthg from
the water)'
hpai la 'to take and carry (sthg)'
hkye 1a 'to rescue (someone)’
(1it. "take and save")
syopa 1a ‘to summon (someone) forlh
(1ic. "take & call")
lu 1a 'to get hold of (sthg)'
(l1it. '"take and have')
gahkyég la '"to jerk (sthg) out'
pon 1a 'to take (sthg) up in one'y
arms' .
kerot 1a 'to drag (sthg) away'
(1it. '"take and drag')
14 .is one of the most frequently used complementary verbs.

J:

(87) V + st 'to kill by V'ing; to V to death'
gap sat 'shoot to death'
T . v o '
syenan sat "kill by poison
3 monat sat 'strangle’
komyet sat 'crush to death'

;o

(88) V + ton (+ da) 'to V sthg so it stays, to V sthg permanently, etc.
As a main verb, ton means 'to put, place' (cf. #'s 81 and 82 above).
But the very frequent sequence ton da (see #81 above) acts as a unit
and itself follows innumerable main verbs, thus forming three-verb
strings:
hkai ton da '"to plant (sthg)'
bau ton da 'to bring up (someone)

L3N | c .. 4 N
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(89) V + godoy ~ kedoy ‘to V over; to V down; to displace from verticality
to horizontality by V'ing'
htoy godoy 'kick over'
doruq godon ‘butt over (with horns)'
htui godoy 'punch over'
qosyun g.doy 'shake down'

(90) V + syarot 'to V up; to displace from horizontality to verticality-
' by V'ing'
h(bl! syarot ‘kick up'

'
modlq sy~rot 'prop up

2.27 Motion.

Kachin verbs of motion make an interesting study in themselves. They
may be divided into three categories:

(a) restricted -- motion-verbs that occur in series only before versatile

motion-verbs; 7

(b) versatile -- motion-verbs that may occur after any restrictad motion-
verb;

(c) hyper-versatile -- the single verb (wa) that may occur not .only after
any restricted motion-verb, but also after a sequence of restricted motion-
verb plus versatile motion-verb.

In the restricted category we put the following verbs (among many

others): gat 'run', gumhton 'leap', tso 'go high', hgroq 'flee', nem 'go
low', nhtap 'go back', E¥§E 'float', pyen 'fly, rdp 'cross', kondq 'stag-

ger', koyin 'turn around', syacydt ‘chase' etc.24

We proceed to give examples of versatile and hyperversatile verbs of motion:

(91) V + hkom 'to V on foot; to V walking'
Eép hkom ‘'cross on foot'
nhta hkom 'return on foot'

(92) V + lai 'to V across; to V through; to V crossing'
rap lai 'cross over'
€ . t
gumhton lai "leap across!

(93) V ¢+ lug 'to V up; to V climbing'

«

pyau lun ‘float up'

gat lun 'run up; clinb up running'

(94) V + pru 'to V out; to V coming out'
kenaq pru 'stagger out'
pyen pru 'fly out'

(95) V +qyuq ~ yuq ‘to V down; to V descending'
at gxﬁg 'run down'
gumhton gyuq 'leap down'

(96) V + sa ' move V'ing; go/come V'ing'
pyen sa 'go flying; come flying'
pat sa 'go vrunning; come running'
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sa also occurs as an adverbial verb (= pre-head versatile verb)
in these cases, the fol]owing main verb need not be a verb of motion.
The meaning of sa + V., is 'go and V , i.e. 'move into position to be

able t« perform tgg verbal action': sa tam 'go and look for', sa sa
'so ani see off'.

(97) V + syiy '"to V into; to V entering' .
pyen syag"fly into'
nhtan syag 'go back into'

(98) V 4 gowan ~ kowan 'to V around; to V in circles’

gyacyﬁt kowan 'chase around'
gat gowan 'run around'

The above motion-verbs (91-98) are all "post-head versatile'-- i.e.,
they may follow any restricted verb of motion, modifying it as attribute to
head. On the other hand, any versatile verb may itself function as the main
verb in a VP. When one of the motion verbs in this group is playing the
role of main verb in its VP, it may be followed by a second member of the

group. Th.s second verb is then the versatile attribute modifying the first
verb. Consider these examples:

hkom qyuq 'descent on foot' ("walk descandingly"), hkom lai 'walk

Vh Vv ' vh vv

through', la1 syaq 'cross into', hkom lu? "climb up on foot', hkom pru 'walk
out', hkom syan 'walk into', hkom ggwan walk around'
The verbs lw) 'go up', qyuq 'go down', pru 'go out', and syan 'go
in', correspond semantically and syntactically to the Mandarin verbs shang
¥, shiah ¥, chu 4\, and jinn ;f{, respectively.
The verb wa enJoys spec1al concatenative freedom. 1Its meaning is
very general, somcthlng like 'to V while moving'. Like the other versatile
verbs of mot on, it may occur after restricted motion-verbs (kagég gé
'move stagge-ing, stagger along', gég_gé ‘run, go running, come running,
move by runn ng'). Again like the other versatile motion-verbs, gé_may
modify a pre:eding versatile motion-verb (#'s 91-98) which then functions
as the main verb nf the VP syay wa 'come in go in, move in', pru wa
'come/go/move out' 1uq §_ 'come/go/move up' qyﬁq,wé 'come/go/move down',
sa wa 'go, come, move
In addition wa has the special property of occurring after 2-verb
sequences of restrlcted motion-verb plus versatile motion-verb: pyen syaq
wa 'fly in, come flying in, go flying in', VeV,
\Y
aY

gat pru wa 'run out, come running out, go running out', kagég lgg.gé_'stagger
up, come staggering up, go staggering up', syacyut qyuq wa 'chase down,

come chasing down, go chasing down'. Three-verb concatenations of this

sort are strikingly similar to Mandarin '"'directional complement' phrases

like fei shiah lai 'come flying down' (''fly-descend-come') or fei shanq
chiuh 'go flying up' ("fly-ascend-go'). The difference is that the

Kachin wa is indeterminate with respect to direction of motion, unlike
Mandarin lai 'cisative motion' and chiuh 'transitive motion'. To specify

such directionality, Kachin requires an additional morpheme, usually a
verb-particle.

Y- % %
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NOTLES

*l L d L4 L4 [ o * .
Maran's eagerly awaited revision of Hanson's Kachin Dictionary will

include a "Language Handbook Appendix.'" A few other references t)> works
on Kachin gramnar are given below.

I have added some new footnotes. These are marked with an asterisk,
but are numbered consecutively with the original footnotes. Shades of the

S1C!

Certain verbal particles, chiefly qai, serve to nominalize the preced-
ing verb. The resultant [V+ P ] then behaves just like a noun, and may

be followed by a Pn or a “natural noun" in apposition. Thus, from.mecyiq
'be sick', and mosya ‘person', we get [macyiq qai] [musyal |
\Y P N

'a sick person', which we might call a relative glause, though we regard
it as essentially the same construction as [N ¢N]. This leads us far
beyond the realm of minimal phrase-structure, however. /

I returned to this question in "Lahu nominalization, relativization,
and genitivization'" in John Kimball, ed., Syntax and Semantics, Vol. I,
PP. 237-257, Seminar Press, New York 1972,

*5

These morphemes, which we would now call 'classifiers', are actvally
quite rare in Kachin, compared, e.g. to Burmese (or even lahu).
' t
‘See the discussion of Lahu nouns like 3-pi 'something old' anc E:éz
'sthg new; another; next' [Grammar.of Lahu(GL) 3.341le; 3.44d; 3.45;
4.412 (5)].

*
7 I have since abandoned these terms in favor of 'pre-head versatiles'
(VV) and "post-head versatiles" (Vv), respectively. See GL, passim.

*8 _
I now use the term 'unrestricted particle' for particles that may occur

both post-nominally and post-verbally. See the index to GL, p. 642.

9 By ''non-canonical" I mean "not having a phonological shape character-
istic of free morphemes'. Free morphemes may not have the shape Co-
or N- in Kachin.

Roughly speaking, zys- occurs before verb-roots beginning with aspirated
onsonants or s- ; otherwise the form is syo-
11 " .

Lahuists are of course reminded of the '"suspensive I f" le:. See
he index to GL p. 665. st
12

~ What I later came to call "fortuitous concatenation'. See GL 4.312-
313, S.11, 5.42, 6.117 (4).

One further disclaimer: in what follows (except in the section on
erbs of motion [2,27)) we confine ourselves mostly Lo sequences o cne
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versatile and one main verb. Yet it is frequent to find 2, 3, 4, or
ceven 5 VV's strung together in a single VP To investigate the relative
order of occurrence of the verbs in such "multiversatile' verb phrases

would be extremely interesting.

4 10 this and the following glosses, '"V' stands for any main verb.

tS By this category we mean “verbs which specify the solitude or joint-
ness of the subject of the main verb".

*
6 gee the discussion of Lahu benefaction in GL 4.611-4.614.

*
17 Or the:Lahu V, ¢+ ni. See index to GL, p. 657.

l —_—

. o
18 In Lahu the desiderative morpheme gl is a Pv’ not a Vv' See GL
4.311, 4.63(2).

| C .
19 Cf. Torai dii '"be good' in Ws 1like stiaj dii 'nice and pretty'’

< . 4 [ ’ L4
’or>>j dii,'nice and tasty', etc.

20 ‘. . .

Under tunis vague heading we wish to include all complementary verbs
relating t> the state of an action's progress -- its completion or in-
completion, beginning or fulfillment.

*21

Cf. Mandarin 1. (3) or Lahu :(_)_ (GL 4.64).

*
22 For a discussion of some issues raised by Kachin causatives, see
Maran 1971.

*
23 I would now guess that dam is a P rather than a Vv’ since I doubt
that it can be negated.

cheptlons nem and tso may occur before pyen (nem pyen 'fly low'
tso pyen 'fly hlgh ).

*
?> Compare the Lahu V ca (GL index, p. 652).

26

sa wa is the most frequent and general two-verb motion-phrase in
Kachin. Like ton da (#88 ahove) it behaves as a versatile unit in
longer verb-strings: hkom sa wa or hkom sa-wa ‘'go/come/move on foot'.

\Y v V \Y) \Y)
h vV Vv h \V/

1)
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